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(на материале свадебных тостов-пожеланий) 

 
Статья продолжает кросс-культурное исследование концепта СЕМЬЯ. Впервые тексты 

свадебных тостов-пожеланий были исследованы как отражение его этнического компонента. 

Универсальным оказалось представление о начале семейной жизни как новом пути. Осмысле-

ние семейной жизни в терминах пути придает стереотипным представлениям о семье те же эпи-

стемические характеристики, которые имеет концепт ПУТЬ в соответствующей культуре: ин-

тересное путешествие в западно-европейском мировоззрении, трудная путь-дорога в русской 

культуре, долгий путь всего рода в казахской. 
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Осознание своей принадлежности к этниче-

ской группе, этническое самосознание, проявля-

ется как следование традиции, стереотипам, кото-

рые являются следствием культурных констант  

и духовных ценностей. Как считает А.Д. Карны-

шев, из действия, оценки и отношения, которые 

повторялись изо дня в день или в каких-то перио-

дических ситуациях, и закрепляется этническая 

норма, из чего далее формируются стереоти- 

пы [Карнышев 1997: 38]. Хотя в определении эт-

носа общее самосознание упоминается в послед-

нюю очередь. Например, этнос (от греч. ethnos – 

племя, группа, народ) – исторически сложившая-

ся достаточно устойчивая общность людей, обла-

дающая едиными языком и культурой, а также 

общим самосознанием [Крысько 2002]. 

Понятие «нация» гораздо шире и определя-

ется общностью социально-экономических усло-

вий. Но самосознание себя как части нации при-

ходит раньше (ребенок понимает и может объяс-

нить, в каком государстве он живет), а этническое 

самосознание приходит позже: это и самосозна-

ние в себе общих психологических черт с други-

ми членами общности, осознанный выбор тради-

ции и самоотождествление с фольклорной тради-

цией (в многонациональном государстве, в ме-

жэтнических браках), чувство родственности  

с культурой, чувство тяготения с определенным 

языком.  

Говоря об этнических феноменах, В.Г. Крысь-

ко [Крысько 2002] подразумевает любое взаимо-

действие людей как внутри группы, так и межэт-

ническое взаимодействие, понимая под этим сис-

тематическое, постоянное осуществление дейст-

вий, имеющих целью вызвать соответствующую 

реакцию со стороны других людей. Объясняя, по-

чему взаимодействие людей имеет этническую 

обусловленность, он говорит, что «совместная 

жизнь и деятельность, в отличие от индивидуаль-

ной, имеют более жесткие ограничения любых про-

явлений активности – пассивности индивидов. Это 

вынуждает людей строить и согласовывать образы 

«я – он», «мы – они», координировать усилия между 

ними. В ходе реального взаимодействия формиру-

ются также адекватные представления человека  

о себе, других людях, их группах» [Крысько 2002].  

Такая характеристика точно определяет по-

ведение индивидов внутри семьи, где на первый 

план выходит установка на общее сосуществова-

ние, т.е. совместное через индивидуальное.  

Семья является основным способом суще-

ствования человека и единственной формой вхо-

ждения его в социум. Внутри семьи происходит 

постоянное взаимодействие членов семьи, их ка-

ждодневное общение, поэтому влияние этниче-

ских норм, существование поведенческих стерео-

типов неизбежно. Тем самым понятие семьи 

можно рассматривать в качестве этнического фе-

номена. Внутреннее взаимодействие членов се-

мьи подвергается внешней оценке со стороны 

общественной группы, которая имеет свои крите-

рии (хорошая семья/плохая, хорошая жена/плохая 

и т.д.), что также не лишено этнических устано-

вок и стереотипов.  

Приоритет индивидуального или совмест-

ного в сравниваемых культурах находит свое от-

ражение уже в грамматической конструкции про-

стого типового предложения, которое выражает 

наличие семьи у говорящего: I have a family,  

У меня есть семья, Менің отбасым бар. Взаимо-

связь грамматических конструкций языка и обще-

го строя мышления его носителя отмечает  

М.В. Кутьева, сравнивая по эго-признаку фразы ис-

панского, русского и английского языков. В числе 
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других выводов М.В. Кутьева указывает на внут-

реннюю сосредоточенность мышления англий-

ской языковой личности на себе на примере I ha-

ve + complement… (я имею + дополнение…), на 

первом месте стоит субъект действия Я, активен 

субъект [Кутьева 2012; также см.: Жельвис, Куть-

ева 2013]. В наших сравниваемых фразах I также 

в центре, а family в роли дополнения. Тогда как  

в русской фразе у меня есть семья эго-признак 

смещен на косвенное дополнение, а на главном 

месте семья. Резюмируя приоритет коллективного 

в русской культуре в противоположность индиви-

дуализму испанцев, М.В. Кутьева отмечает, что 

даже русское слово счастье своей внутренней 

формой намекает на участие, на необходимость 

быть частью чего-то огромного и осмысленно- 

го [Кутьева 2012: 25]. Анализ тем же методом ка-

захской фразы демонстрирует еще больший при-

оритет общего, эго-признак смещен на атрибутив-

ный член синтагмы подлежащего Менің отбасым 

бар – (букв.) моя семья есть. В английской фразе 

family в зависимости у глагола, в русской семья – 

главный член предложения, а эго Я находится  

в отношении управления от бытия есть. А в ка-

захской фразе форму глагола диктует слово от-

басы семья, эго-Я Менің мой находится в зависи-

мости от отбасы семьи, примыкая дополнительно 

к концу слова в виде суффикса-прилепы от-

басым, т.е. существование семья не зависит от я.  

Анализируемая фраза построена по типо-

вым правилам грамматики языка. Казахский язык 

(алтайские языки, тюркская группа, кыпчакская 

подгруппа) характеризуется ярко выраженной 

агглютинацией, имеется большой инвентарь раз-

нообразных суффиксов-прилеп для выражения 

падежных отношений, принадлежности, множе-

ственного числа. В предложении глагол ставится 

в конце, определяющее предваряет определяемое, 

тем самым синтаксическая вершина (глагол) 

сильно сдвигается вправо, семантическая нагруз-

ка фразы концентрируется на ее левой части. 

Грамматика языка отражает значимые понятий-

ные категории в менталитете казахов, выдвигая 

на первый план состояние, а не движение, отно-

шение между объектами, а не их номинацию.  

По мнению автора статьи, этнические пред-

ставления о «правильной» семейной жизни, о ее 

ценностях, о норме поведения супругов содер-

жатся в свадебных тостах-пожеланиях. Произно-

сящие тост гости стараются сказать самые луч-

шие слова о новой семье, о семейном счастье, его 

составляющих, поэтому свадебные тосты-по-

желания – уникальный материал об установках  

и приоритетах семейной жизни. Они будут вклю-

чать как общечеловеческие ценности, так и спе-

цифические, восходящие к этнической картине 

мира, этническим традициям.  

Тосты-пожелания чаще становятся объек-

том внимания исследователей фольклора, наряду 

с обрядовыми песнями, частушками, пословица-

ми и т.д., т.к. тексты тостов часто содержат 

фольклорные включения. Весь текст тоста-

пожелания может быть организован как текст-

легенда, текст-причта.  

Л.С. Чикилева определяет тост как преце-

дентный текст или коммуникативный фрагмент, ко-

торый храниться в языковой памяти языковой лич-

ности [Чикилева 2004: 67]. Но, по словам Л.С. Чи-

килевой, наряду с другими аспектами, тост может 

быть рассмотрен и как национальный прецедент, 

который употребляется в определенном лингво-

культурном сообществе и обусловлен националь-

но-историческими условиями развития данного 

общества [Чикилева 2004: 68].  

Тосты-пожелания представляют собой яв-

ление актуальной культуры, отражающее этниче-

скую идентичность. Эти тексты используются во 

время празднеств, организованных согласно оп-

ределенной традиции, с сохранением некоторых 

этнических обрядов даже в условиях унификации 

культуры (ак жол, бет ашар на казахской свадь-

бе, выкуп невесты, каравай хлеба на русской, пе-

редача руки невесты, произнесение клятвы в за-

падно-европейской традиции). Произнесение тос-

та происходит по правилам (зачин-приветствие, 

текст, концовка поднимем бокалы за …). Сущест-

вуют свои традиции пожеланий соответственно 

торжеству: в свадебном тосте вряд ли будет по-

желание карьерного роста, а на праздновании 

юбилея не встретишь пожеланий типа: любите 

друг друга, почитайте родителей.  

Исследования тостов-пожеланий дополня-

ют изучение праздничного текстового континуу-

ма и праздничной культуры в целом, которая, по 

словам Ю.А. Эмер, как лакмусовая бумажка, от-

ражает социальные отношения, социокультурные, 

общественно-политические изменения, происхо-

дящие в обществе [Эмер 2011].  

В процессе исследования было проанализи-

ровано 87 тостов-пожеланий на казахском языке,  

98 поздравлений на русском, 56 – на английском  

и 40 – на французском. Корпус практического мате-

риала на русском и казахском языках был собран 

студентами специальности «Иностранная филоло-

гия» Костанайского государственного университе-

та, они использовали видеозаписи семейных тор-
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жеств. Тексты тостов на английском и француз-

ском языках предоставлены были студентами-

участниками программы академической мобильно-

сти. Также были использованы тексты тостов с сай-

тов: URL: www.svat.kz/ru, URL: www.congratu-

lationsto.com, URL: www.jumafred.com. 

Кросс-культурный анализ материала прово-

дился с помощью компонентного и контекстуаль-

ного методов, а также методом сопоставления 

грамматических структур и синтаксических кон-

струкций, реализующих одинаковое смысловое 

содержание в текстах разных языков. Английские 

и французские тексты-пожелания анализирова-

лись как пример западно-европейского мировоз-

зрения.  

Термин «западно-европейское мировоззре-

ние» означает ряд характеристик видения мира, 

которые являются общими для жителей ведущих 

европейских держав (Франции, Испании, Велико-

британии, Германии). Такое обобщение нередко  

в лингвистической и философской литературе  

и объясняется многими причинами, например, 

влиянием античности и латинского языка на фор-

мирование этого культурного ареала, постоянным 

взаимодействием данных народов в ходе истори-

ческого развития, общим для западных стран 

влиянием греческой философии и христианства. 

Так, Т.Н. Снитко говорит о западном мышлении, 

отмечая его организацию по типу «познания»,  

и западной культуре, построенной на противоре-

чивых культурных основаниях: не подлежащей 

сомнению Библии и поиске истины в греческой 

философии [Снитко 1999]. С. Франк описывает 

западное мировоззрение как «я»-философию и го-

ворит о совпадении в ней иделизма с индивидуа-

листическим персонализмом в противополож-

ность русскому мировоззрению [Франк 1996]. 

Е.Ю. Леонтьева употребляет термин «европей-

ское мышление» и в числе прочих его особенно-

стей указывает ориентацию человека на творчест-

во и деятельность, которая предполагает, что чело-

век стоит в оппозиции к внешнему миру и в силу 

своей разумности стремится к его переустройству 

[Леонтьева 1993]. И наоборот, М.К. Голованивская 

в изучении концептов картины мира французов 

считает некоторые их черты характерными для 

всего европейского культурного ареала [Голова-

нивская 2009]. Такое же обобщение сделано  

и в данной работе: особенности английских  

и французских тостов-пожеланий рассматриваются 

как пример западно-европейского мировоззрения.  

Дискурсообразующий концепт СЕМЬЯ  

в тостах-пожеланиях не отличается от универ-

сального концепта, но на первый план выходит 

его аксиологический компонент. В центре сва-

дебного тоста-пожелания находятся ценностно-

значимые характеристики семьи, которые озвуче-

ны говорящим, одобрены адресатом (молодоже-

нами и всеми присутствующими). 

Если номинативное поле концепта СЕМЬЯ 

представлено ограничено (молодожены и родите-

ли), то внимание направлено на оценочную зону 

(радость по поводу образования новой семьи, поло-

жительная оценка события) и регулятивную зону 

(событие оценивается как «правильное», высказы-

вается уверенность, что будущее семьи будет «пра-

вильным»). Выделение в структуре концепта этих 

зон было сделано согласно работе З.Д. Поповой, 

И.А. Стернина [Попова, Стернин 2007].  

Акцентирование аксиологического уровня 

также происходит регулярными обращениями  

к фольклорному концепту СЕМЬЯ (как говорится 

в пословице/песне/легенде, недаром народ гово-

рит). Фольклорный концепт, по словам Е.И. Але-

щенко, обладает большей стабильностью содер-

жания [Алещенко 2008] и является аппеляцией  

к авторитету коллективного знания [Эмер 2011].  

В данной статье основное внимание уделе-

но когнитивной метафоре «семейная жизнь – 

путь», которая играет ключевую роль в содержа-

нии тоста. Наличие такой метафоры в свадебных 

тостах-пожеланиях было ожидаемо, т.к. речь идет 

о начале нового жизненного этапа, с одной сторо-

ны, с другой – взаимоотношения людей также мо-

гут быть переосмыслены в терминах «пути». 

В современной лингвистике слово «метафо-

ра» начинает употребляться в значении пересече-

ния ряда понятийных областей в концептуальной 

сфере, вслед за Дж. Лакоффом, который предста-

вил процесс метафоризации как механизм образо-

вания подобий и соответствий, характерный для 

мыслительной деятельности человека во все пе-

риоды его развития [Lakoff 1993]. Основой этого 

механизма являются ассоциативные нити, пересе-

кающие концептуальные области.  

Аналогия концептов ЖИЗНЬ и ПУТЬ уста-

новлена и описана давно. Даже в труде Дж. Лакоф-

фа концептуальная метафора описывается на при-

мере «love is a journey». Н.Н. Белозерова и Л.Е. Чу-

фистова отмечают, что в данном случае вмешива-

ются и более глубинные эпистемические соответст-

вия, те архетипичные представления модели мира, 

где путь – это не только линия, соединяющая сре-

динный мир с царствами богов и мертвых, но и во-

площение представления о жизненном пути от за-

рождения до смерти [Белозерова, Чуфистова 2004].  
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Однако осмысление семейной жизни в тер-

минах пути придает стереотипным представлени-

ям о семье те же характеристики, которые имеет 

концепт ПУТЬ в соответствующей культуре: 

JOURNEY, VOYAGE в английской и француз-

ской, ДОРОГА в русской, ЖОЛ в казахской. То 

есть эпистемические особенности области-источ-

ника создают условия формирования этнокуль-

турных характеристик области-цели.  

Под эпистемическими характеристиками 

имеются в виду особенности, закрепленные в еди-

ницах языка гносеологические образы, выделен-

ные, отображенные и обработанные сознанием 

человека в результате освоения действительности, 

передающиеся из поколения в поколение и по-

этому считающиеся достоверными [Кимов 2010].  

Итак, анализ английских и французских 

свадебных пожеланий устанавливает следующие 

особенности когнитивной метафорической моде-

ли «семейная жизнь – путь». Многие пожелания 

счастливой, семейной жизни выражены как поже-

лание великолепного путешествия. Семейная 

жизнь – это adventure, journey, way. Например: We 

wish you a wonderful journey in your family life. I’m 

wishing you all the best on you journey. We are pray-

ing that God guides both of you in your new adven-

ture. You're starting on a journey а new, exciting life. 

Let this exciting adventure last forever! Во француз-

ских тостах-пожеланиях присутствуют единицы  

с той же коннотацией. Le mariage est comme un 

voyage. Vous ne choisirez pas toujours la route à 

suivre, ni les circonstances, mais chacun a choisi 

l’autre. Puisse ce voyage ensemble vous apporte 

beaucoup de satisfaction, de joie et de succès, 

présentement, et aussi dans l’avenir. Que ce premier 

jour de vie commune soit le début d'une aventure 

remplie de joie, de bonheur et d'amour. Семейная 

жизнь для англичан и французов – это интересная 

авантюра, захватывающее путешествие.  

Англия и Франция представляют собой 

страны всемирного влияния. Мощные колониаль-

ные владения привили жителям этих стран и вкус 

к экзотике, и широту взглядов, и высокую комму-

никабельность, и чувство собственного превос-

ходства, и мн. др. Относительно небольшая тер-

ритория и Англии, и Франции, экономическая 

равномерность развития их территорий обеспечи-

ли возможность передвижения для их жителей. 

М. Голованивская в своем труде отмечает некото-

рые стороны французского менталитета, которые 

в принципе характерны и европейскому мировоз-

зрению в целом: сценарии достижения личного 

процветания в равноконкурентной ситуации со-

стязания, высокая осведомленность о жизни дру-

гих народов, приверженность к путешестви- 

ям [Голованивская 2009]. И англичанин, и фран-

цуз ощущает себя хозяином положения, свобод-

ным в своем передвижении, он совершает поезд-

ки, когда ему хочется, для него это связано с удо-

вольствием и с небольшими усилиями, он может 

жить в одном городе, работать в другом. У фран-

цузов даже есть лексема naveteur, культурема, оз-

начающая человека, который ездит на работу  

в другой город. Дальние поездки еще более инте-

ресны, совершаются для развлечения, связаны  

с экзотикой и приключениями.  

Следующие метафорические аналогии яв-

ляются логическим расширением когнитивной 

метафоры «семейная жизнь – это путешествие». 

Негативные моменты, которые могут быть в се-

мье – это природные катаклизмы (storms, windy 

days, the rain, rainbow), что интерпретируется так: 

проблемы в семье неизбежны, они не зависят от 

супругов. Through the storms of life, may your love 

for one another be steadfast and strong. I hope you 

hold each other close in windy days. If rainy days 

come into your lives, remember you are strong to-

gether and after the rain there will be a rainbow. 

Пожелание-поздравление Welcome to the danger-

ous world of married life! очень похоже на пригла-

шение в парк аттракционов. Лексема dangerous 

несет в себе сему внешние, со стороны обстоя-

тельства, т.е. проблемы семейной жизни – внеш-

ние помехи.  

Любовь переосмысляется как источник све-

та, т.е. личные чувства выполняют роль указателя 

направления. Let your love light your way. Let your 

love for one another always shine brightly. 

Семья – это захватывающее приключение, 

сквозь и дождь, и ветер, а личные чувства сбли-

жают супругов и становятся залогом удачного пу-

тешествия. Соответственно, в английских и фран-

цузских тостах семья понимается как комфортное 

сосуществование двух личностей. May these two 

always be companions, dearest friends, and sweet-

hearts. A marriage is a promise to help, to give and 

to take, to share one life together, a love filled prom-

ise means to keep loving forever. As you start your 

married life together hand in hand, may all the things 

you’re hoping for turn out the way you’ve planned. 

Комфортное равноправное сосуществова-

ние двух индивидов в составе семьи подчеркива-

ется конструкциями la vie à deux жизнь для двоих, 

chacun a choisi l’autre каждый выбрал другого, to 

share one life делить одну жизнь, hand in hand,  

а также лексическими единицами companions, 
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friends. Жениться – это волеизъявление, осознан-

ное решение A marriage is a promise.  

В русской концептуальной картине мире 

базовые универсалии путь и дорога имеют неко-

торые различия. Согласно Э. Лассан, путь – дви-

жение к четко очерченной цели, тогда как дорога – 

движение, в котором цель лишь стимул к движе-

нию, цель может меняться, на первый план выхо-

дит идея движения [Лассан 2003]. Вслед за  

О.А. Черепановой, обе лексемы анализировались 

как синонимичные, что возможно при исследова-

нии текстов тостов-пожеланий. О.А. Черепанова 

подчеркивает идентичность современного семан-

тического пространства обеих лексем, концепту-

альное и семантическое сближение лексем путь  

и дорога, выразившееся в «перетекании» семан-

тического содержания лексемы путь в семанти-

ческое пространство лексемы дорога [Черепанова 

1999: 35].  

Исследование русских тостов-пожеланий 

позволило обнаружить следующие этнокультур-

ные особенности когнитивной модели. Для рус-

ских «семейная жизнь – это путь с трудностями  

и препятствиями». На вашем пути будет много 

преград, но вместе вы сумеете пройти через все 

невзгоды! И дай вам бог с достоинством спра-

виться со всеми трудностями и быть всегда сча-

стливыми!.. Желаем вам рука об руку пройти 

трудные участки жизненного пути, поддержи-

вать друг друга! Желаю, чтобы все трудности 

были вам по плечу, чтобы на ваши плечи ложи-

лись только приятные заботы! 

Удивительно, но и концепт ПУТЬ в русской 

культуре имеет те же эпистемические характери-

стики. Дорога для русского человека была нелег-

ка, поэтому в долгий путь отправлялись лишь по 

крайней необходимости. Исследователь русских 

нравов и обычаев Н.И. Костомаров объясняет так 

трудности дальних путешествий: «величайшее 

неудобство русских дорог, как зимних, так и лет-

них, было отсутствие гостиниц и всякого рода 

пристанищ для путешественников» [Костомаров 

1992]. Огромные расстояния и суровый климат не 

стимулировали желание путешествовать или ме-

нять место жительства. Н.И. Костомаров отмеча-

ет, что летом езда была несравненно хуже, ибо 

русские дороги представляли летом не только не-

удобства, но и опасность для жизни, не говоря 

уже о весне, во время водоразлития, когда целые 

села оказывались плавающими. Более того, гео-

графические факторы протяженности непреодо-

лимых гор и рек, климатической суровости как на 

севере, так и на юге, по мнению М.К. Голованив-

ской, создают среду непреодолимости и развивают 

концепт «маленького человека», неразличимого на 

фоне огромной страны [Голованивская 2009]. 

Анализируя когнитивную модель концепта 

ДОРОГА в русской языковой картине мира,  

Е.Г. Хомчак отмечает отчетливую взаимосвязь 

концепта ПУТЬ-ДОРОГА и лексемы-архетипа 

судьба в русской языковой и ментальной карти-

нах мира. Вслед за В.Н. Топоровым и О.А. Чере-

пановой, исследователь пишет о том, что метафо-

ра дорога-судьба несет в себе значение «беско-

нечного, безблагодатного пути» и символизирует 

вечные тяготы и вечную борьбу. Русский человек, 

отправляющийся в вынужденную, непредвиден-

ную, роковую дорогу, зачастую употребляет фра-

зу-клише, свойственную русской ментальности: 

Значит – судьба. Дорога-судьба исполнена блуж-

даний и неустроенности. Метафоризация лексемы 

дорога в значении благополучной судьбы наблю-

дается значительно реже [Хомчак 2014: 198]. 

Осмысление семейной жизни как нелегкого 

пути отражается в подробном перечислении раз-

личных трудностей. Для русских пожеланий ха-

рактерно упоминание проблем семейной жизни  

в виде прямых номинаций, которых больше (бе-

ды, невзгоды, ссоры, горе, разногласия), и мета-

форических, означающих природные явления 

(дождь, ненастье, грозы, бури, ветер, шторм). 

Конечно, данные единицы употребляются в кон-

тексте пройдут, преодолеть, минует. Но количе-

ство напоминаний, что семейная жизнь трудна, 

придает данной модели такой подтекст: семейная 

жизнь – это совместное преодоление трудностей. 

Погода в природе может быть любая: и ясная,  

и ненастная, и бури, и ураганы. И ясная, и нена-

стная погода благодатна для посевов. Но если 

дождь или ветер часты и сильны, они приносят 

несчастья. Желаю вам, чтобы в вашем семейном 

климате ссоры и ненастья никогда не бывали 

разрушительны. Милые наши молодожены! Сек-

рет семейного счастья очень простой – необхо-

димо в нужный момент обходить острые углы, 

то есть ссоры, неполадки, непонимание.  

Синтаксическая организация фраз в англий-

ских тостах о невзгодах такова, что в конце на-

ступает хорошая погода: If rainy days come into 

your lives, remember you are strong together and af-

ter the rain there will be a rainbow, а в русских – 

наоборот, из однородных дополнений на первом 

месте стоит дополнение с положительной конно-

тацией, на втором – с отрицательной: В пути вас 

ждут не только радостные солнечные дни, но  

и бури, и штормы. Будьте вместе и в радости,  
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и в горести. Такая синтаксическая организация 

фраз, может быть интерпретирована так: радо-

ваться хорошему не стоит, после будет плохое.  

Лексема путь часто выступает в сопровож-

дении единиц, означающих трудности. Желаем 

вам рука об руку пройти трудные участки жиз-

ненного пути, поддерживать друг друга! На ва-

шем пути будет много преград, но вместе вы су-

меете пройти через все невзгоды!  

В свадебных пожеланиях трудности пути 

противопоставляются другому символу семейной 

жизни – дому. Так пусть же излишние ссоры об-

ходят ваш дом за версту. Оставляйте все про-

блемы за порогом дома, приносите в семью толь-

ко самое лучшее: радость и счастье. Такую же 

коннотацию Е.Г. Хомчак отмечает в бинарности 

культурных архетипов дорога/дом, которая нахо-

дит свое отображение в физической зоне изменчи-

вость/неизменность [Хомчак 2014]. Дом подра-

зумевает неизменность, уют, семейный очаг, пло-

дородие; дорога предполагает изменчивость, бес-

покойство, неустроенность.  

Столь трудный путь-дорогу возможно 

пройти до конца при совместной поддержке  

и взаимной заботе. Так и в пожеланиях есть мно-

гочисленные советы, как быть дружной семьей, 

фигурируют различные единицы с семантикой 

«взаимоотношения»: советоваться, доверять, 

слушать друг друга, уступать друг другу. Таким 

образом, супруги выступают в модели семьи на 

материале русских тостов-пожеланий двумя про-

тивоборствующими сторонами. Сочетания друж-

ная семья, пронесите любовь и дружбу сквозь го-

да и т.д. также являются обязательной частью 

пожеланий, но формируют контекст «не ссорить-

ся»: Дорогие молодожены! Помните, жизнь со-

стоит из множества мелочей, ненужных слов, 

пустых споров, самых различных жизненных си-

туаций. Жизнь как гирлянда светлых и пасмур-

ных дней. Спокойствие и благополучие вашей 

жизни будет зависеть от вашего согласия и бла-

горазумия, дорогие молодожены.  

Если в английских и французских тостах-

пожеланиях единицы с семой «природные явле-

ния» означают внешние обстоятельства, то в рус-

ских – это проблемы взаимоотношений супругов.  

Одновременно многие конструкции в со-

ставе тостов-пожеланий означают, что супруги 

(противоборствующие личности) в русской семье 

должны быть слиты в единое целое. Отказ от ин-

дивидуального в составе одного целого «семья» 

является компонентом значения в таких словосо-

четаниях: одна сатана, быть всегда вместе. Если 

английское и французское hand in hand, la main 

dans la main (рука в руке), то русское идти рука 

об руку (т.е. рядом), но жить душа в душу. Учи-

тывая сакральное значение для русских слова ду-

ша, последнее предполагает полное взаимопро-

никновение. Супруги как части целого представ-

лены и в свадебном юморе: «муж – голова, жена – 

шея», «носки мужа – лицо жены». Такая особен-

ность русского менталитета, как сочетание проти-

воположных стремлений – быть единым целым  

и быть отдельной личностью, – подмечена иссле-

дователями. Так, Н.И. Костомаров, описывая уст-

ройство дома на Руси, говорил, что своеобразный 

способ постройки возводить не один большой 

дом, а несколько строений во дворе для братьев  

и сыновей, соединяя их переходами (сенями), как 

будто выражал сочетание родового единства  

с личною и семейною отдельностью [Костомаров 

1992]. (Также см. выше пример М.В. Кутьевой  

о внутренней форме слова счастье). Косвенно это 

отразилось в устойчивых сочетаниях о молодой 

семье жить отдельно о родителей, или мы их 

отделили, т.е. и недалеко от родителей, но от-

дельным хозяйством.  

Согласно пожеланиям, этот нелегкий путь 

освещает чаще не любовь (Let your love light your 

way), а яркий свет домашнего очага, т.е. опять то, 

что требует работы и совместных усилий. В анг-

лийских тостах для совместной жизни необходи-

мы love, joy (любовь, веселье), в русских – взаи-

мопонимание, поддержка. В русских текстах по-

желаний отмечена также тенденция утверждать 

положительное и повторять его через отрицание: 

будьте здоровы – не болейте, живите дружно – 

не ссорьтесь, желаем жить – не тужить. То 

есть имплицитно негативное присутствует наряду 

с положительным.  

Таким образом, когнитивная модель «се-

мейная жизнь – путь» в русских тостах приобре-

тает характеристики долгой, трудной дороги,  

в которую отправляются, потому что вдвоем лег-

че все преодолеть. 

Концепт ПУТЬ в казахском менталитете 

имеет совсем иную ценность. Путь в мировоззре-

нии кочевников является символом жизни, куль-

турной константой. Жизнь возможна, если есть 

дорога [Габитов, Муталипов, Кулсариева 2001; 

Шаяхметова 2007]. Даже русское пожелание сча-

стливого пути, хорошей дороги в казахском языке 

выражено: Жол болсын – дорога пусть будет. 

Особая значимость языкового знака жол наблю-

дается в следующих примерах: жолды болу – 

быть удачливым (букв. иметь дорогу), ата жол – 
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традиция (букв. дорога дедов), жол кӛрген қыз – 

воспитанная на хороших традициях девушка 

(букв. видящая дорогу). Даже лексема близкий 

друг мотивирована через жол – жолдас в отличие 

от другой синонимичной лексемы дос (друг).  

Пожелания счастливой семейной жизни  

в тостах-пожеланиях выражены как пожелание 

пути: Жолдарың ашық болсын! Пусть ваш путь 

будет ясный. Лексема жол характеризуется при-

лагательными ашық (открытый, ясный, яркий), 

ақ (белый, искренний). Прилагательное ақ также 

имеет ценностное значение, закрепленное тради-

цией, кроме значения цвета белый, символизирует 

честность, открытость, законность (ақ бата – ис-

креннее благословение, ақ адал мал – честно за-

работанное имущество, ақ неке – законный брак, 

ақ тілек – доброе пожелание). Невесте, которая 

покидает дом родителей, делают символическую 

дорогу ақ жол. 

Наряду с лексемой жол – путь, использует-

ся сапар – поездка, путешествие; это слово имеет 

второе значение раз. В отличие от английского 

journey, второе значение сапар означает, что из 

всех начинаний именно этот путь должен быть 

счастливым: Махаббат айдынындағы сапарларың 

сәтті, бақыттарың баянды болсын.  

Если в русских тостах желают любви и сча-

стья (пусть будет, желаю, чтобы было действие 

направлено в будущее), то в казахских конструк-

циях состояние любви и счастья представляется 

уже как достигнутое. Пожелание ориентировано 

на сохранение имеющегося: синтаксическая фор-

мула абстрактное существительное + баянды 

болсын (букв. стабильно будь, т.е. то, что сей- 

час есть, будет и дальше): Махаббаттарың, 

бақыттарың баянды болсын. Для казахского 

языкового сознания характерно стремление со-

хранить стабильное содержание, это отражается  

и в синтаксисе предложения: предикат стоит на 

последнем месте, превращая тем самым группу 

подлежащего в синтаксически сложную конст-

рукцию с взаимозависимыми окончаниями (агг-

лютинативными суффиксами). Тем самым в пред-

ложении основное место занимает объект с его 

определениями, а не предикат.  

Путь как смысл жизни выстраивает логиче-

ски весь сценарий семейной жизни. В дороге 

важны благоприятные погодные условия, для на-

рода с кочевым образом жизни большую значи-

мость имели небесные светила и безопасный 

маршрут, поэтому актуально пожелание чистого 

неба Аспандарың ашық болсын, что означает мира 

и спокойствия в доме: Зор денсаулық, ашық ас-

пан, мӛлдір махаббат! Крепкого здоровья, чисто-

го неба, искренней любви. Бірің ай, бірің күн бо-

лып, арттарыңнан жұлдыздарың ере берсін! 

Для кочевника домом является одновре-

менно и огромные просторы степей, где лежит его 

путь, и очаг, у которого во время остановок греет-

ся его семья, поэтому в тостах семейный очаг или 

новая семья представляется как часть всего мира: 

Отауың да кішігірім – Отаның – Семья – ма-

ленькая Родина, Отан отбасынан басталады –  

С семейного очага начинается Родина, Бүгін міне 

бiр дүниеге келді – Сегодня в мир пришла новая 

семья, Сіздер құрған жас мемлекеттің Отаны-

мыз Қазақстан секілді бай-қуатты, іші тату, 

сырты қауіпсіз, ӛмірі бейбіт, бар мүшесі 

бақытты болуына тілектеспін – Пусть вам бу-

дет так же уютно и тепло в вашем мини-

государстве, как живется многочисленным наро-

дам в нашей многонациональной республике. Одно 

из синонимов слова семья в казахском языке 

жанұя в своей внутренней форме содержит тот 

же смысл жанұя – жана ұя – новое гнездо.  

Кочевой образ жизни предполагает жизнь  

в большой группе. Кочевник не мог выжить  

в одиночку. Совместное существование диктует 

определенные законы взаимоуважения, взаимо-

помощи. Л. Гумилев даже ставит под сомнение 

возможность формирования капиталистических 

отношений у кочевников, т.к. в такой группе не-

возможна выгода за счет труда неимущих, законы 

рода накладывали обязанности поддерживать не-

имущих или бедных родственников [Гумилев 

1993]. Поэтому другой константой культуры, на-

шедшей отражение в тостах-пожеланиях, является 

представление о семье как большом роде. 

Молодожены лишь часть и продолжение 

большой семьи. Поэтому в тостах часты обраще-

ния ко всем присутствующим, пожелания для 

всех членов рода: Ал баршаларыңыза тілейтімін: 

Әр отбасына, шынайы кӛңілмен бақыт-береке 

тілеймін. Еліміз аман, жұртымыз тыныш бол-

сын! – Всем присутствующим, каждой семье, от 

всей души, желаю счастья и добра. Спокойствия 

и процветания нашему народу. 

Количество людей, которые фигурируют  

в текстах тостов-пожеланий, наиболее расширено 

в казахских тостах. Если членами молодой семьи 

в английских тостах являются молодожены, гово-

рящий пожелание обращается к ним, то в русских 

тостах круг шире: это молодожены, родители, 

друзья. В казахских тостах количество третьих 

лиц намного больше: Ата-ана – родители, туыс-

туған – близкие и родные, дос-жарандар – друзья, 
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еліміз – наш народ, жұрт – родственники, екі 

жаққа – родственники с двух сторон, нередко пере-

числяются старшие, младшие сестры, братья и т.д. 

В пожеланиях так и говорят: екі жаққа – 

обе стороны, означая всех членов обоих родов. 

Еще одно отличие казахских тостов заключается  

в том, что в поздравлениях присутствующие, осо-

бенно старшие гости, обращаются в основном не 

к молодоженам жастар, жас жұбайлар, а к их 

родителям.  

Необходимо отметить, что родственные  

отношения имеют в казахской культуре иную  

иерархию. Родственники делятся по сторонам: со 

стороны отца, со стороны матери, сторона невес-

ты/ жены, сторона жениха/мужа, и все они в оди-

наковой степени родства. В отношении родствен-

ников в казахском языке неуместна пространст-

венная метафора близкий/далекий, родственники 

могут быть жақын и ен жакын (близкие и самые 

близкие), аталас жақын, которое словари дают 

как дальние, буквальный перевод родственники 

по дедам, по предкам. В свадебной традиции 

упоминают всех, даже приезжая за невестой, от-

дельные почести и подарки отдаются аруақтар – 

предкам, которых нет в живых, в тостах упоми-

наются ангелы и Всевышний, которые также яв-

ляются свидетелями образования молодой семьи: 

Тілектеріміз періштенің құлағына шалынып, 

қабыл болсын – Пусть наши пожелания достиг-

нут ушей ангелов, и они с ними согласятся.  

Особого комментария требует форма абст-

рактных существительных в тостах-пожеланиях, 

это не общие на всех любовь/счастье/мечта,  

а бақыттарың, махаббатарын, армандарыныз: 

существительные употребляются с агглютинатив-

ными суффиксами (в казахской грамматике – 

окончаниями) множественного числа и притяжа-

тельности. То есть имеется в виду любовь каждо-

го из молодоженов. Даже пожелание сіздердің 

ӛмірлерiңiздегi ең бақытты күн – самый счаст-

ливый день в вашей жизни грамматически оформ-

лено, как …в ваших жизнях. Во фразе Махаб-

батты мәңгіге сақтауларыңызды тілейміз – же-

лаем вечно хранить любовь существительное лю-

бовь в единственном числе, но отношения притя-

жательности и множественности выражаются гла-

голом хранить, т.е. сохранить каждому из моло-

доженов. В пожелании Тойларыңыз тойға 

ұлассын – Пусть в вашем доме будет веселье 

грамматическая форма той – праздник показыва-

ет, что праздники в честь молодоженов каждой из 

семей (по традиции устраивают две свадьбы  

в доме невесты и в доме жениха) вскоре уступят 

место следующему тойға (может быть, в честь 

рождения ребенка). Так грамматикой в казахских 

тостах намекают на необходимость рождения де-

тей, что в русских тостах говорится буквально, 

нередко с советами ложиться в одну постель,  

а в английских и французских не упоминается  

вовсе.  

Таким образом, несмотря на коллективизм, 

судя по грамматической форме, каждый из супру-

гов сохраняет личностную целостность в отличие 

от русских тостов, где двое составляют единое 

целое. 

В казахских тостах нет упоминания о раз-

ногласиях супругов. Но внимание направлено на 

ответственность каждого за семью, друг за друга, 

за свой род в целом. Продолжая сравнение hand in 

hand, la main dans la main, рука об руку, по-

казахски қол ұстасу (вместе держаться за руки, за 

обе руки). В русских тостах сочетание друг друга 

употребляется со многими глаголами любите, по-

нимайте, берегите, в казахских пожеланиях 

встретилось только в сочетании бір-біріңе 

кемірімді – будьте друг другу опорой.  

Об ответственности перед членами всего рода 

говорит следующее. Если говорящий и гости в анг-

лийских и французских тостах – это сторонние на-

блюдатели, то в русских тостах – активные наблю-

датели, они дают мудрые советы. А в казахских тос-

тах-пожеланиях все собравшиеся – это активные 

деятели, они оценивают поведение молодоженов: 

үлгілі жанұя атаныңдар – ваша семья долж- 

на стать примером для других; Ӛздеріңіз 

кӛрдіңіздер, осынау тілек айтқандардың 

қатарында ақсақалды қария аталарымыз да, ақ 

жаулықты аяулы әжелеріміз де, елдің бетке ұстар 

азаматтары да бар екеніне куә болдыңыздар – Как 

вы видите сами, среди тех, из уст которых прозву-

чало немало мудрых напутствий, сидят и уважае-

мые аксакалы, и убеленные сединами бабушки. Мы 

знаем, что они прожили свою жизнь достойно; Екі 

жаққа да сыйлы болыңдар – Будьте уважаемы 

родственниками с двух сторон.  

Семейная жизнь в казахских тостах-поже-

ланиях – это путь вместе со всеми родными 

людьми, новая семья продолжает путь предков, 

их сапар – это часть общего пути. Спутники  

в этой дороге даны высшими силами, поэтому 

многочисленная родня – это дар. Детей, чем 

больше – тем лучше (тогда как в английских  

и французских пожеланиях о детях не говорится 

вообще, а в русских уточняется пол детей «дочки-

красавицы, сынки-богатыри»). В казахских поже-

ланиях детей должно быть много: Екі бастарын – 
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үш болсын. Үш бастарын – тӛртеу болсын – Ва-

ши две головы станут тремя, а три станут че-

тыре (пожелания прибавления в семействе). Это 

также является этнокультурной характеристикой 

кочевников. Большое количество детей позволяет 

роду выжить в нелегких условиях кочевья [Гуми-

лев 1992].  

Если в русских тостах семейная жизнь 

должна быть счастливой, в английских и фран-

цузских – интересной, то в казахских желают се-

мейной жизни долгой ұзақ.  

Таким образом, модель «жизнь – путь», от-

ражая архаические представления о жизни как  

о пути от рождения к смерти, формирует пред-

ставление о начале семейной жизни как о начале 

нового пути и имеет особую специфику в каждой 

отдельной культуре.  

В английском и французском мировоззре-

нии семейная жизнь – это увлекательное приклю-

чение двух партнеров, где им комфортно и инте-

ресно. Присутствующие выступают в роли свиде-

телей, разделяющих радость, подчеркивают осоз-

нанный выбор, связывают его с успехом, пассив-

ная форма глагола делает акцент на первичности 

действий супругов. В поздравлениях нет пожела-

ний иметь детей. 

В русском менталитете семейная жизнь – 

это трудная дорога двух противоборствующих 

личностей. Присутствующие выполняют роль 

мудрецов-советчиков, предупреждают об испыта-

ниях, говорят о приоритете совместного над ин-

дивидуальным. Пожелания содержат критерии 

оценки хорошей семьи (иметь детей, быть одним 

целым).  

В казахской культуре семейная жизнь – это 

продолжение пути каждого из родов. Молодая 

семья является маленькой частицей большой об-

щественной группы, произносящие речь обраща-

ются к родителям и гостям, выбор грамматиче-

ских средств совершается в пользу количествен-

ных маркеров. Задача молодых – продолжить то, 

что есть, это отражено и в грамматических конст-

рукциях, семантике долго, долгую, а также в по-

желаниях иметь много детей.  

Когнитивные модели, выявленные на мате-

риале свадебных тостов-пожеланий, отражают 

специфику этнического мировидения. Понятий-

ная область «путь» неизбежно связана с ланд-

шафтом, в котором формируется и развивается 

этнос. Сценарий «пути» обуславливает специфи-

ку других адаптационных моделей. Вероятно, 

речь идет об иерархии концептов, когда одни из 

них становится контекстом формирования дру-

гих. Аналогии концептуальных областей «пути»  

и «семейной жизни» показывают, что «путь» яв-

ляется метафорическим сценарием, по которому 

разворачивается сценарий семейной жизни.  
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ETHNOCULTURAL PECULIARITIES OF COGNITIVE METAPHOR 

„FAMILY LIFE – WAY‟  

(on materials of wedding wishes) 
 

The family can be studied as an ethnic phenomenon, as a constant interaction of family members 

inevitably affected by ethnic norms and behavioral patterns. The purpose of the article was to deter-

mine the ethnic and cultural features in the concept of family life in the Western European, Russian 

and Kazakh mentality.  

Wishes are a part of the ritual traditions that contain inclusions of folklore components and 

represent a modern holiday discourse. The article demonstrates a cross-cultural analysis supplemented 

by component and contextual methods as well as the comparison of grammatical structures that realize 

similar semantic content. The analysis was carried out on the material of English and French texts of 

wishes (as an example of Western European world view), Kazakh wishes, Russian wedding wishes.  

Presentation of early family life as a new way turns out universal. Together with it, understand-

ing of family life in terms of the way gives the same epistemic characteristics to stereotypical ideas 

about the family which the concept WAY has in the corresponding culture. In English and French 

world views family life is an exciting adventure of the two partners where they feel comfortable and in-

terested. In the Russian mentality family life is a tough road of two opposing personalities. In Kazakh 

culture family life is a continuation of a long journey of each of a newly wedded couple. Epistemic fea-

tures of the region-source create conditions for the formation of ethnic and cultural characteristics of 

the region-target. Conceptual region of a WAY is inextricably linked with the landscape in which the 

ethnic group is formed and develops. Analogies of conceptual regions of a “path” and “family life” 

show that WAY is a metaphorical scene in which family life is discovered. 
 

Key words: ethnos, cognitive metaphor, ethnic linguistic consciousness, concept FAMILY, concept WAY. 


